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AHHOTa M

CraTbsl TIOCBfITIeHA TPOOJieMe TeH/IePHO-OPHEHTUPOBAHHOTO U TeHJepHO-HeUTPa/TbHOTO s3bIKa. B /JaHHOM CTaThe
OTMEYaeTCsl BaKHOCTH SI3BIKOBBIX TpaHC(opMalyii € y4eToM MpPOUCXOASIIUX B OOLIeCTBe COLMAaNbHBIX W3MEHeHUH u
MOSIBJIEHUSI TaK Ha3blBAeMOI0 «TpPeTbero rmosja». Kpome TOro, NpPUBOJATCA TIPUUMHBI UCMO/Ib30BaHUS Te€H/EepHO-
OpUEHTHPOBAaHHOTO s3blKa. B JaHHOW CTaThe TPUBOASATCS TIPUMepPhl M PEeKOMEHZALMH I10 HKCIOIb30BaHUIO T'eHJ|epHO-
HEUTpa/bHOW U TeHJEePHO-OPUEHTHPOBAHHON JIEKCMKU B HeMelkoM si3bike. OcoOeHHOe BHUMaHHWE YIeNseTCs TeHZEepPHbIM
0003HaueHUsIM B MUCbMEHHOW peud, a Takke 0003HauaroTCs TMpoO6JeMbl, BO3HUKAIOIME TPU MCIOIb30BAHUM Pa3AUHBIX
TEeKCTOBBIX CUMBOJIOB. B cTaThe MPUBOJUTCS CTAaTUCTUKA OTHOIIEHHS PeCITOHIEHTOB K TeHIepHO-HeUTPaTbHOMY SI3BIKY.

KiroueBble cjioBa: TeHJep, TPeTUH TMOJ, TeHJePHO-OPUEHTUPOBAHHBIN S3bIK, I'eH/lePHO-HeUTpanbHbIN SI3bIK, SI3LIKOBOE
PaBeHCTBO.
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Abstract

The article is dedicated to the problem of gender-specific and gender-neutral language. This article notes the importance of
linguistic transformations given the social changes taking place in society and the emergence of the so-called "third gender". It
also presents the reasons for the use of gender-neutral language. This article gives examples and recommendations for the use
of gender-neutral and gender-specific vocabulary in German. Particular attention is paid to gender labels in written language,
and the problems that arise when using different textual symbols are outlined. The article provides statistics on the respondents'
attitudes towards gender-neutral language.
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Beeaenne

Tema s13bIKOBOTO paBeHCTBA MeXY MY>KUMHaMH U >KeHIUHaAM{ 00Cy»k[jaiach B IOC/IeAHHe oAbl TaK YacTo, Kak HUKOI7A
panee. Ct. 19 KoHctutynun P® 3akperiseT TpU BakKHeMIlMe rapaHTH{ NPHHLMIIA pPaBeHCTBA IpaB U cB0OO[, yesoBeka U
rpaxjaHrHa B Poccun, 1. 3. mpoBo3I/aliaeT paBHOMpaBHe MYKUHHBI U KeHIIMHBI [4]. CornacHo cT. 3. OCHOBHOTO 3aKOHa
@PT, My>KunHbI U >KeHILMHbI paBHOIPaBHBI. ['0CyapcTBO cofelicTByeT (hakTHUeCKOMY BOIIOIIEHUIO B JKHM3Hb paBHOINpPABUs
JKEHIMH U MY)XYMH W paboTaeT Haj yCTpaHEHWEM CYLIeCTBYIOIIMX HeJ0CTaTKOB [5]. Ba)kHbIM acrieKToM obecrieueHUst
paBHOro obpaleHusl SIB/SIeTCS SI3bIK, YUATHIBAIOLUI TeH/lepHble acrieKThl. [Io HejaBHEro BpeMeHHW B OOJBILMHCTBE C/IOEB
obuiectea B EBporelickoM MPOCTPAHCTBE TPe/No/iaraioch, 4Yto Mojiesib 001ecTBa OyeT COCTOATh U3 [BYX TOJIOB, OFHAKO B
HACTOsIIIlee BPEMsI 3Ta TOUKA 3peHUsI TIpeTeprieBaeT U3MeHeHus, U B fekabpe 2018 roga TepmaHus ofobpusia 3akOH O «TPeTheM
nosie». B 3akoHe o craryce JMUHOCTH ObUT BBeJieH TpeTWil reHzepHbI BapuaHT «diverse» («MHOe»), UTO TIPHUBEIO K
Oecunc/ieHHBIM BO3MOYKHOCTSAM $I3bIKOBOM HHTerpanyu. I'eHziepHas 3amuch «diverse» (OT JIATUHCKOTO ,,pa3HOOOpAa3HbIH,
pa3HooOpa3Heiii“) o3Hauaer ¢ 2018 roma B T'epmanuu u ¢ 2019 roga B ABCTpUM TpeTWH MPaBOBOM BapHaHT, MOMUMO
«KEHCKOTO» U «MY’>KCKOT0», KOTOPBII MOKET OTHOCHUTBCSI K MEXKIIOJIOBOM TPUHAZJIEXKHOCTH WM, B Oomee obiem raHe, K
HeJIBOUYHOW T'eH/IepPHON UAeHTUYHOCTH.

B xone HanvcaHus JaHHOM CTaThbU UCIOJIb30BAsICs ONMCATETBHBIA METO, TI03BOJISIIOIINI TIPOSICHUTD OTZieJIbHbIe TTOHSATHS
SI3bIKOBOM CHCTEMBI, a TaK)Xe METOf CTPAaTH(HUKALMA W COMOCTABUTENBLHOTO aHa/iu3a, HeoOXOAWUMBbIE /s BbISB/IEHUS
COLIMAabHBIX aCMeKTOB S3bIKa.

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThl

TlenpepHo-opuentupoBaHHblii (geschlechtsgerechte Sprache), a Takke reHfepHo-HelTpaibHbI (genderneutrale Sprache)
SI3bIK  O3HAYAeT MWCII0/Ib30BAaHKME $I3bIKA, KOTOPbIM B DPaBHOM CTENeHW Mpe/ACTaB/IsSeT BCE TO/bI C Iebio 0becrieueHust
JIMHIBUCTUYECKOTO PaBeHCTBa. SI3bIK, Kak CpPeACTBO 00IieHusi, popMHUpyeT MbICIU U 0061iecTBo. I1o 3TOM MpuuMHe s3bIK,
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YUHUTBIBAIOIIMI TeH/lepHble acleKThl, PACCMaTPUBAeTCsl KaK Iar Ha MyTH K PaBeHCTBY [yis BCEX TI0JIOB, 3aKpeljIeHHOMY B
OcHoBHOM 3akoHe ['epmaHuu.

TepMUH «TeHZep» MPOUCXOAUT U3 aHIVIMICKOTO s3bIKa M 0003HauaeT COMAIbHBIN 101, TI03TOMY T'eH/IePHBIN SI3bIK 0/DKEH
OXBAaThIBaTb He TOJIHKO >KEHIL[UH U MY>KUHH, HO U Pa3HbIX JTHOfEeH.

YT10oObI 00paTUTHCS KO BCEM T10JIaM B YCTHOM Y MMCbMEHHOW Peuu, TeH/IePHOe PABEHCTBO MCIOJb3YeT /IBe pa3Hble TaKTHUKH.
C ofHOU CTOpPOHBI, UMeeT MecTo HeHTpajM3alys, HarpaB/ieHHasl Ha TO, YTOObI CAeaTh IO/ HEBUAMMBIM W HCIOJIB3YIOLIast
reHJepHO-HelTpasibHble (GopMymupoBku. C /APYroll CTOPOHBI, TIPUCYTCTBYET T'eHepHO-OPHUEHTUPOBAHHBIA SI3bIK, SIBHO
Ha3bIBaKOLMI BCe TeH/|ephbl. DTU Mephl HalpaBjieHbl Ha TO, YTOOBI S3bIK, YUMTHIBAIOIIWI reH/iepHble acTeKThl, ClIocobCTBOBa
COLMa/IbHOM MHTerpariii U PaBeHCTBY BCeX MPU3HAHHBIX B EBpOIeiicKoM MpoCcTpaHCTBe M0JI0B.

V3BecTHbIe fesiTe/ld JIMHTBUCTUKU U TeHJEPHBIX McciefoBaHuM, Takue kKak Sieglinde Geisel [7], Claudia Wirz [6],
Christine Olderdissen [1], Gabriele Diewald [2] ocBeljatoT ripo6ieMy ¢ pa3HbIX, HHOT/|A TPOTHUBOIIONIOXHBIX, TOUEK 3PeHYsl.

EcTb HECKO/TBKO TIPUYMH [IJIS1 UCIOJIb30BaHUsSI TeHZEPHO-OPUEHTHPOBAHHOTO SI3bIKA. SI3bIK CO37aeT 00pasbl B CO3HAHUU
yesioBeKa U, TaKUM 00pa30M, B/IUSIET Ha ero MblliieHre, ((OPMUPYET COL[UAIbHYHO )KU3Hb U SIB/ISIETCS] KHCTPYMEHTOM Ha TyTH K
YCIeIHOMY 00eCIeueHuI0 TeH/IepHOr0 PaBeHCTBa, KOTOpPOe, B CBOK) Ouepefib, CTPEMUTCS C/le/laTh BCE TeHZAEPhl BUAUMBIMU
TIOCPE/ICTBOM CO3HATeIbHOTO WCIIO/b30BaHUS si3blka. Kpome TOro, TeHZiepHOe paBeHCTBO CHIYXKUT [ YCTpaHeHUs
CTePEeOTUITHBIX TIPe/ICTABIEHNH 0 PosIAX. [/ HEMELIKOTO A3bIKa Y>Ke CTa/Iid MPUBLIYHBIMUA (opMyMpoBkM Arzten u Arztinnen,
Erzieher u Erzieherinnen, Krankenschwester u Krankenpfleger, Hebamme u Geburtshelfer [9].

leHpepHO-HeUTpa/ibHBIN SI3bIK OCHOBAaH Ha HeWTpanu3aliy si3blKa, KOTopasl MpeZrosiaraeT MeCcTOUMEeHUs], He 3aBUCSILLHe
OT T1o0Jia, ¥ HEeWTpasbHOe MHO)KeCTBEHHOE YHCJI0, uTOOBbl BO3ZIEp)KUBAThCs OT 0003HaueHusi mosa. s MHOTMX CJIOB
CYIIeCTBYIOT TakKe HeWTpalbHble B TeHJ|ePHOM OTHOIIeHWd (HOpPMY/IUPOBKU. Tak, HalpyuMep BMeCTO WCIO/Ib30BaHUs
reHziepHoro Mitarbeiter ciienyet ucnonb3oBate Beschiftigte, a BMecto Kollegen — Kollegium. I'eHiepHO-HeUTpanbHBIN A3bIK
WICTI0JIb3YeT UCKYCHBIe Tepedpa3supoBKY U HeHTpalbHble MeCTOMMEeHHS.

Xopotio u3BecTHOU (hopMol TeH/[ePHO-HEeUTPaNIbHOTO SI3bIKA SIB/IIETCS TeHAEePHO-HeHTpalbHOe MHOXXeCTBEHHOE UHCJIO,
KOTOpOe MOXKeT ObITb 00pa30BaHO CYILECTBUTE/NBHBIMU, MPUYACTHSAMM WM TIpU/araTeibHbIMU. [eHJepHO-HeWTpasibHoe
MHO’KECTBEHHOE YHCJIO B TIepeBO/ie BBITTISJUT TaK:

O61ast hopmMa MHO)KeCTBEHHOTO UuMC/ia, 00pa30BaHHast OT CylIeCTBUTENBHBIX MYy»CKoro poga: die Studenten, die Lehrer,
die Leser

TeHiepHO-HENWTpabHO MHOXKECTBEHHOE UMCiIo, obpa3oBaHHoe ot Partizip: Studierende, Lehrende, Lesende

CnenyeT yuuThiBaTh, UTO I'eHJlepHO-HEUTpa/bHBIN SI3bIK He Bcerza Bo3MokeH. ITo 3Toil rpuumHe cyiecTByHOT (opma
reH/IePHO-OPUeHTHPOBAHHOIO SI3bIKA, B KOTOPBIX SIBHO YKa3aHbI BCE TeHAephI.

[BoiiHOe 0003HAueHWe — OfIHA W3 CaMbIX MPOCTBIX W OHO3HAUHbIX (hopM 00O03HAuUeHHUs MoJjia, Kak Harpumep B (opme
otdunuanbHoro obpamienusi «Sehr geehrte Damen und Herren». Studentinnen u Studenten wiu Mitarbeiterinnen wu
Mitarbeitern — mprMepbl, KOTZia TaKKe SBHO 0003HAUeHbI )KeHCKUE U MY>KCKHe (hOpMbI. B HEMELIKOM s13bIKe BO3MOXKHBI Pa3HbIe
BapUaHThl HAlTMCAHUS:

1. HwkHee noguepkrBanue - Unterstrich: Kund_innen.

2. 3Be3fouka - Sternchen: Kund*innen.

3. IBoetoune - Doppelpunkt: Kund:innen.

4. CpepuHHas Touka - Mediopunkt: Kund-innen.

5. Touka - Punkt: Kund. innen.

6. ITpocToit koaupytoiwmii cuMmBos — einfaches Kodierungszeichen: Kund'innen.

[JpoiiHble 0603HaYeHHsI C KOCOW YePTOM WM KPYIVIBIMUA CKOOKaMH - 3TO yCTaHOB/IEHHbIE TIPABUJIa COKPAIL[eHHs], KOTOpbIe
WCMOJB3YIOTCS /IS YTIpoleHusi Tekcra. Tak gans obo3Hauenust Studenten und Studentinnen MoryT OBITH HCIOb30BaHbBI
C/lefiyIolyie BapUaHThI:

Studenten/Studentinnen

Student/-innen

Student/innen

Student(innen)

BuyTpennuii 1 (Binnen-I) — emje ofHa pacrmpocTpaHeHHasi COKpaileHHast ¢opma ABOWHOro ob6o3HaueHus. B crioee
«StudentInnen» 3arnaBHas 6ykBa "I" Cly)KUT pa3fenuTesieM MEXAy MYXXCKOW U KeHCKOHM (opMaMu CJIOB, HO AaHHBINA BapUAHT
He MOXXeT ObITh UCIIOJIb30BaH BO BCex 0003HaUeHUSsIX.

31ech BO3HUKAET C/IeIyHOLIVI HIOAHC: ZIBOMHOe 0003HaYeHUe HArpsIMYIO0 OTHOCUTCS Kak K >KeHIIMHAM, TaK U K MY>KUlHaM,
O/IHAKO OHO He BKJIIOUaeT B cebsi HajlMure TpeThero reHjiepa «diverse», mpu3HaHHOTO B ['epMaHuu.

B Takux cnyyasx uallle MCIIO/IB3YHOT TeHZEPHYIO 3Be3[j0UKy M IoJuepKUBaHHe, TaK Ha3blBaeMbl T'eHZepHbIM pa3phiB.
3Be3/la CIMBOIMYECKH CHsIET BO BCEX HalpaB/IeHUsX, a M0JUepKUBaHKe OCTaBIIsSIeT MeCTO JJIsl CaMbIX Pa3HbIX JIFOZeH:

die Studenten — die Student*innen, Student_innen

der Lehrer — der*die Professor*in

ein Lehrer — ein_e Professor_in

O0cyxpaeHue

OfHakKo HCIIOb30BaHUe TeHJiepHOW 3Be3[JoUKM MOXKeT IPUBECTH K HeKOTopod myTtaHure. C OfHOIM CTOpOHBI, BCTaBKa
3Be3/I0UKM WHOT/A TIPUBOAWT K TOSIB/IEHUIO ()OPM, HE COOTBETCTBYIOIIMX MpaBuiaM opdorpaduu U rpaMMmaTuku. C ApyToi
CTOPOHBI, MOKET BO3HHMKHYTbH IyTaHHUL|Aa U He/|OTIOHUMaHHe, MOCKOJIbKY 3Be37l0YKa B KauecTBe TUIIOrpa)CKOro CMMBOJIA yiKe
WICTI0JIB3YETCSl BO MHOYKECTBE IPYTHUX KOHTEKCTOB:

- OH UCMOsB3yeTcst Kak CUMBOJI IPUMeYaHust Jisi 0603HaueHHsT CHOCOK.

- EMy MoryT mipesiiecTBoBath (0COOEHHO B TEKCTaX I10 JIMHIBUCTHUKE) (DOPMBI WM JIOTIOJIHEHUS], KOTOpPble He SIBJISTFOTCS
rpaMMaTtuuecKuMu (* cmex).



Russian Linguistic Bulletin = Ne 7 (43) = Hionb

- B oH/aliH-001IIeHNH 3Be3/04YKa MCII0JIb3YeTCs /i 0003HaYeHUsT UCTIPABIeHUs * (MCTPABIeHHOE CIO0BO)

CrezfyeT OTMETHTb, UTO IOJOOHOE HCIIONb30BaHUE s3bIKAa 3aUacTylO IO/BepraeTcss KPUTHKe, HarllpyuMep, 10 MHEHUIO
kypHanuctkn Knayauu Bupr (Claudia Wirz): «I'eHepHO-HeMTpasbHBIA SI3bIK He TIOMOraeT M30eXKaTb AWCKPUMMHALIVU.
CraHeT /i1 Hall MUp Jyullle, ecid BMecTo «Fussgdngerzone» Mbl Oyzem roBoputh «Flanierzone»? KoneuHo, HeT. I Takke
CUUTAl0, UTO MO/ABJIsIoIIee OOBIIMHCTBO JIFOeH pa3essitoT 3T0 MHeHHe». B HeMelKOsI3bIUHbIX CTPaHaX MPOBO/SATCS OMpPOCHI,
KOTOpBI€e MOKa3bIBAIOT, UTO OOJIBIIMHCTBO JTIOflel BBICTYTAIOT TIPOTHUB TeHJePHOTO SI3bIKa — Jjake OOJIBILIMHCTBO KeHLMH. OHU
OTBEPraroT 3TOT SI3bIK, IIOTOMY UTO OH SIB/ISI€TCS TOPOXKAEHNEM aKaZeMUueCKOM MBIC/IH, TeXHOKPaTUYeCKUM M MCKYCCTBEHHBIM
[6].

Ha Bonpoc «Kak Bbl OTHOCHTECH K FeH/|ePHO-HEUTpaTbHOMY S3bIKY» U3 2350 peCrioHJeHTOB OTBeTH/IU:

21% - obo3Hauaro MoJI BCerya, KOrja 3T0 BO3MOXKHO;

45% - fep>XyChb B CTOPOHE OT TeMBI;

34% - pemiaro Mo CUTyaLH.

U3 ompoca BHJHO, YTO IOYTH II0OJI0BHHA PECIOHJEHTOB IPeATOUMTAI0T He 3arparvBaTh AaHHYI TeMy. B obijectBe
0eCIOKOHCTBO, UTO TIATH/IETHHE JIETH Y)Ke FOBOPST 0 BOCTUTATeNsAX AeTckoro caja «Kindergarten-Lehrpersonen», B IIKO/BHON
cpefie IIMPOKO TIpuMeHsieTcsi TepMuH SuS (cokpamgenuie ot Schiilerinnen und Schiiler) st yuenukoB u Lehrpersonen pss
yuutesedi (BMecTo Lehrer), moCKo/bKy 3TO yIeMIsieT TipaBa Ha CBOOO/Y Y He AB/ISETCS JeMOKPAaTHUECKU Y3aKOHEHHBIM.

Kpome TOro MpOTHBHUKH MOAOOHOrO pojja HOBILECTB FOBOPAT O TOM, UTO f3bIK MOXKET CTaTh IPOMO3JKUM. A 3UITUH[E
Tefizens (Sieglinde Geisel), ureparyphbiii kKputuk Paguo SRF 2 Kynerypa u imtepatop (0co00 OTMETHM, UTO 3TO >KEHIIWHa,
1 B HeMellKoM si3bIKe Kritikerin u Literatin) cunrtaet, uTo reH/iepHasi 3Be3flouka OKa3blBaeT Cepbe3HOe BJIMsSHUE Ha IIOTOK peun
Y Hallly PUTMHUYHOCTB: TTOTBITKA ITPOU3HECTH 3Be3/[0UKY WM pobes BHYTPH CJIOBA 3BYUHUT KaK «CIIOTHIKaHHe» [7].

3ak/iroueHue

YuuTbIBasi COLMa/IbHbIE U3MEHEHUs], POMCXO/sAIIYE B O0IIeCTBe, CIeAlyeT MOMHUTh, UTO A3bIK OTPAXKAeT 3TH U3MEHEHUs,
TpaHCHOPMUPYeTCs ¥ pa3BUBaeTCs. MHOTHe yupexkaeHust [ epMaHuy BBICTYTIAOT 3a SI3bIK, YUNTHIBAIOIININ TeH/IePHbIe aCTieKTh
Y He JONyCKaroIyi AWUCKPUMUHALMM, 3a SI3bIK, KOTODBIM /leflaeT BCeX JII0Jed paBHBIMH B CBOeM pa3HooOpaszuu. OmHako
1ofi00HBIe HOBOBBE/IEHUSI Ha [JAHHBIN MOMEHT He T0/Ib3YFOTCS MOMY/IIPHOCTBIO CPeI HOCUTEJIel sI3bIKa.
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